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I. UVOD

Što je STANAG 6001 ispit engleskog jezika?

Hrvatski STANAG 6001 je dvostupanjski ispit koji mjeri ukupno jezično umijeće kandidata.  Ispit je namijenjen ocjenjivanju jezičnih vještina (slušanje, govor, čitanje i pisanje) u skladu sa specifičnim kriterijima i stupnjevima jezične norme STANAG 6001 koju je odredila NATO Agencija za normizaciju (NATO Standardisation Agency), te u skladu s BILC interpretacijama istih.

Rezultati se iskazuju u cijelim brojevima, 2 i 3, za svaku od vještina.  Plus razine ili među-ocjene (primjerice 2+ ili 2,5) se ne koriste.  
Ovaj ispit, temeljen na vještinama, ocjenjuje koliko je kandidat sposoban uspješno komunicirati u sadašnjem i budućem profesionalnom, vojnom, društvenom i svakodnevnom okruženju.  STANAG test engleskog jezika ne odražava sposobnost kandidata za obavljanje dužnosti, već samo određuje stupanj njihove jezične vještine.

Hrvatski test STANAG 6001 je test ukupnog poznavanja jezika i ne zasniva se na ni na jednom programu učenja jezika.  Rezultati ispita su neovisni o rezultatima postignutim na tečajevima u Školi stranih jezika "Katarina Zrinska" ili u drugim školama.  STANAG stupnjevi ne odgovaraju niti se mogu usporediti s rezultatima postignutima na ALCPT testiranju. 

Tko sastavlja STANAG 6001 ispit engleskog jezika?

Hrvatski nacionalni tim za izradu ispita sastavlja ispit STANAG 6001.  Tim je službeno počeo s radom u rujnu 2002. godine u Školi stranih jezika "Katarina Zrinska", a početna obuka obavljena je na svjetski priznatom sveučilištu u Lancasteru, UK.  
Danas djeluje u sastavu  Dekanata Hrvatskog vojnog učilišta, u Odjelu za planiranje, potporu i nadzor nastave kao Odsjek za testiranje – STANAG tim, Ilica 256b, 10 000 Zagreb.

Kontakt e-mail: maleric@morh.hr

Pouzdanost, valjanost i sigurnost Hrvatskog STANAG 6001 ispita engleskog jezika 

Kao početni korak u razvijanju ispita, tim je izradio ispitne specifikacije - temeljni dokument kojim se definiraju svi postupci izrade sastavljanja, validacije i provedbe ispita. 

Tijekom razvoja STANAG ispita, tim slijedi stroge smjernice navedene u dokumentu ispitnih specifikacija odobrenom od strane Uprave za školstvo OSRH u kolovozu 2003.  
Prije nego se službeno pusti u opticaj, STANAG 6001 ispit prolazi kroz stroge provjere valjanosti i pouzdanosti.  
Postupak izrade ispita uključuje sljedeće:

· Standardizacija kriterija za izradu ispita i provođenje testiranja

· Timska izrada pitanja 

· Probno testiranje inačice ispita na kandidatima u inozemstvu 

· Statistička obrada rezultata

· Izbor, modifikacija i dorada pitanja nakon statističke analize.

Provjera ispita se vrši na kandidatima u inozemstvu, kako bi se osigurala tajnost zadataka. Rezultati se obrađuju statistički. Pitanja koja ne zadovoljavaju kriterije valjanosti se odbacuju. 

Tim istovremeno radi i na obuci ocjenjivača, te redovito usklađuje kriterije ocjenjivača usmenih i pismenih testova kako bi se osiguralo pravilno i objektivno ocjenjivanje kandidata. 

U cilju postizanja objektivnosti ocjenjivanja svakog kandidata, ispit se piše pod zaporkom te će kandidati testove označavati brojem, a ne svojim imenom. 

U cilju postizanja sigurnosti ispita, inačica ispita koristi se samo jednom.
Održavanje ispita
Centri za testiranja

Testiranje se provodi u Zagrebu, Splitu i Osijeku tri puta godišnje (ožujak, srpanj i prosinac). 
Broj kandidata po testiranju je 60 do 90. 

Svako testiranje traje tri do četiri  dana (ovisno o broju kandidata) i odvija se po sljedećem rasporedu: 

1. dan – čitanje, slušanje i pisanje 

2. dan – govor. 

(U slučaju većeg broja kandidata, vještina govora testira se dva do tri dana.)

Raspored usmenog dijela ispita dogovara se tijekom prvog dana testiranja.

Iznimni događaji

O svim otkazivanjima ili nemogućnostima polaganja potrebno je obavijestiti Personalnu službu.  Kandidat može ponovno pristupiti ispitu tek u sljedećem roku.

Primjeri iznimnih događaja

· Ukoliko se kandidat razboli tijekom trajanja ispita;

· Ukoliko je kandidat zadržan zbog vanjskih okolnosti (primjerice prometni zastoj);

· Ukoliko kandidat želi odgoditi pristupanje ispitu ili otkazati;

· Ukoliko je kandidat odsutan na dan polaganja ispita bez prethodne obavijesti;
· Ukoliko kandidat ne pristupi ispitu iz sve četiri vještine.

Oblik ispita


Ispit se sastoji od četiri dijela koja testiraju četiri jezične vještine:

	
	Vještina
	Trajanje

	Prvi dan
	Slušanje
	35-45 minuta

	
	Čitanje
	90 minuta

	
	Pisanje
	75 minuta

	Drugi dan
	Govor
	15-20 minuta


Vještine slušanja, čitanja i pisanja se testiraju u jednom danu, dok je usmeni dio sljedeći dan.  Kandidati imaju odmor od 15 minuta nakon ispita slušanja i čitanja.  Vještine se testiraju po gore navedenom redoslijedu.
Kandidat je obvezan pristupiti ispitu iz sve četiri jezične vještine da bi mogao dobiti uvjerenje o postignutim rezultatima s izraženim jezičnim profilom.

Ne postoji mogućnost zasebnog polaganja pojedinih jezičnih vještina.  
Obveze kandidata

Kandidat je dužan proučiti pripremnu knjižicu prije polaganja ispita.  Na dan polaganja ispita, kandidat mora donijeti:

· Poziv Personalne službe za testiranje 

· Osobnu ili vojnu iskaznicu

· Pribor za pisanje (olovka i gumica).

Kandidat je dužan na testove slušanja, čitanja i pisanja upisati zaporku koju će dobiti na početku ispita.  

Korištenje rječnika za vrijeme pisanja ispita nije dozvoljeno.  Mobiteli trebaju biti isključeni tijekom trajanja ispita.

Razgovor između kandidata nije dopušten tijekom pisanja ispita.  Za moguće probleme i pitanja, kandidat se obraća administratoru ispita. 

Priprema za ispit
Općenite smjernice za polaganje ispita:

· Pažljivo pročitajte upute za svaki zadatak, te proučite dani primjer. Primjer vam pokazuje traženu strukturu i dužinu odgovora. 

· Poštujte zadano vrijeme. Naznačeno ograničenje za rješavanje pitanja daje gotovo svakom kandidatu dovoljno vremena za odgovor. Administrator ispita će vas obavještavati o vremenu preostalom za rješavanje ispita.

· Pažljivo pročitajte svako pitanje.

· Zadaci su stupnjevani prema težini i moraju se rješavati po redu. Uvijek krenite od prvog pitanja.

· Poštujte ograničenje broja riječi, naročito u odgovorima u ispitu čitanja i slušanja. Ukoliko napišete dva odgovora gdje se traži jedan, odgovor se smatra netočnim. Ukoliko napišete jedan odgovor gdje se traže dva, odgovor se također smatra netočnim.

· Pregledajte svoje odgovore. Ukoliko završite prije zadanog vremena, provjerite što se napisali. 

· Pišite čitko. 

· Ako želite promijeniti ili ispraviti svoj odgovor, prethodni odgovor obrišite u potpunosti. 

· Oslanjajte se samo na sebe i na svoje znanje. Razgovor s drugim kandidatima nije dozvoljen tijekom trajanja ispita.

· Govor.  Ispitivači će ocijeniti uzorak jezika koji im Vi date. Svako pitanje ima svoju svrhu. Pokušajte na svako odgovoriti najbolje što možete te ocjenjivačima dati dovoljan jezični uzorak za ocjenjivanje. 
II. REZULTATI ISPITA


Uvjerenja o uspjehu 

Tim za izradu ispita dostavit će rezultate ispita Personalnoj službi MORH-a u roku od tri tjedna nakon testiranja.  Tim će također Personalnoj službi MORH-a proslijediti pojedinačna uvjerenja o uspjehu kako bi se ista mogla dostaviti kandidatima koji su pristupili ispitu.
Uvjerenje o uspjehu je napisano na hrvatskom jeziku i sadržava:

· Podatke o kandidatu

· Datum i mjesto testiranja

· Broj ispita 

· Rezultate ispita
Rezultati ispita su valjani dvije godine.
Interpretacija rezultata

Prema jezičnoj normi STANAG 6001 (NATO Standardisation Agency, 2003, drugo izdanje), jezične vještine (slušanje, čitanje, pisanje i govor) dijele se na pet stupnjeva:
Stupanj 0:
No practical proficiency 
Stupanj 1:
Survival 

Stupanj 2:
Functional
Stupanj 3:
Professional
Stupanj 4:
Expert 

Stupanj 5:
Highly articulate native speaker 

Temeljem prihvaćenoga Partnerskoga Cilja PG G 0355 I za Republiku Hrvatsku, Hrvatski STANAG 6001 ispit engleskoga jezika ispituje jezične sposobnosti na stupnjevima 2 i 3: 

Stupanj 2:
Dovoljne jezične sposobnosti (Functional)
Stupanj 3:
Dobre jezične sposobnosti (Professional)

Jezična sposobnost svakog kandidata bit će izražena nizom od četiri brojke u skladu sa standardiziranim jezičnim profilom - SLP (Standardized Language Profile), kojim se ocjenjuju vještine prema sljedećem rasporedu:  Slušanje – Govor – Čitanje – Pisanje.
Tako, primjerice, SLP 3-3-2-2 znači da je kandidat postigao sljedeću jezičnu razinu:

stupanj 3 u vještini slušanja

stupanj 3 u vještini govora

stupanj 2 u vještini čitanja

stupanj 2 u vještini pisanja.

Detaljniji opis jezičnih sposobnosti u okviru svih jezičnih vještina na razinama 0, 1, 2 i 3.
III. DIJELOVI ISPITA 

Prvi dio: SLUŠANJE

Trajanje i oblik ispita 

Ispit traje 35 – 45 minuta i ima najviše 60 bodova (9-10 tekstova).
Tipovi zadataka 

Koriste se sljedeće vrste zadataka:

kratki odgovori na pitanja, povezivanje, sređivanje, nadopunjavanje i transfer informacija (npr. iz teksta u tablicu).

Uz svaki tekst koristi se samo jedna vrsta zadataka.

Vrste tekstova i teme
Vrste tekstova uključuju: telefonske razgovore, upute, najave, poruke, komentare, intervjue, brifinge, predavanja, radio i TV vijesti, izviješća i govore. 
Teme mogu biti uzete iz područja kao što su: vojska, politika, ekonomija, kultura, znanost i tehnologija.  Izbjegavaju se teme koje iziskuju poznavanje usko specijalizirane struke i teme koje na bilo koji način favoriziraju ili diskriminiraju kandidate.

Tekstovi su preuzeti s Interneta, radija i televizije ili su snimljeni za potrebe ispita. Tekstove govore izvorni i neizvorni govornici.
Ocjenjivanje 

Svaki točan odgovor donosi jedan bod.  Nema negativnih bodova.  
Kandidat postiže određenu razinu ukoliko uspješno riješi 80% zadataka te razine.

OPIS JEZIČNIH RAZINA ZA VJEŠTINU SLUŠANJA

	0
	Kandidat nema praktične sposobnosti razumijevanja komunikacije. Razumijevanje je otežano i ograničeno na izdvojene riječi i / ili kratke zapamćene fraze iz svakodnevnog života. Traži česta ponavljanja i duge stanke između poznatih izričaja.

	1
	Kandidat razumije uobičajene općepoznate fraze i kratke jednostavne rečenice vezane za svakodnevne osobne potrebe. Razumije konkretne izričaje, jednostavna pitanja i odgovore i vrlo jednostavne razgovore. Svjestan je osnovnih jezičnih vezivnih elemenata. Često krivo razumije glavnu misao i detalje koje ju potkrepljuju.

	2
	Kandidat razumije tekstove vezane za jednostavne društvene potrebe i rutinske poslove. Razumije bit tekstova poznatih tema, prati osnove diskusije ili govora, razlikuje glavne ideje od potkrepljujućih detalja i razumije pojedinačne detalje i izvodi jednostavne zaključke. Razumije širok opseg konkretnih tema, kao npr. novosti iz osobnog i obiteljskog života, javna događanja od osobnog i općeg interesa te rutinske poslovne teme predstavljene kroz opis osoba, mjesta i stvari te naraciju sadašnjih, prošlih i budućih događaja. Prepoznaje jezične vezivne i organizacijske elemente za složeniji govor. Samo povremeno razumije riječi i fraze u izričajima izrečenim u nepovoljnim uvjetima (npr. šum, ometanje ili brz govor). Razumije činjenice, ali ne i nijanse jezika koji ih okružuje .

	3
	Kandidat razumije većinu formalnog i neformalnog govora o praktičnim, društvenim i opće-stručnim temama kao i apstraktne pojmove. Točno prati bitne dijelove razgovora, predavanja o općim i stručnim temama, telefonske razgovore i emisije na radiju i TV-u sa smetnjama. Uglavnom donosi valjane direktne i indirektne zaključke iz konteksta i uočava uzročno-posljedične veze između događaja. Kandidat prilično točno prati argumente i pretpostavke. Ugrubo razlikuje različite nijanse stila. Često može prepoznati govornikov stav prema temi. Ne razumije uvijek brzi govor, sleng i dijalekt.  


Drugi dio: ČITANJE

Trajanje i oblik ispita 

Ispit traje 90 minuta i ima najviše 60 pitanja (9-10 tekstova).
Tipovi zadataka 

Koriste se sljedeće vrste zadataka: 

kratki odgovori na pitanja, povezivanje, sređivanje, nadopunjavanje i transfer informacija (npr. iz teksta u tablicu).

Uz svaki tekst koristi se samo jedna vrsta zadataka.

Vrste tekstova i teme
Vrste tekstova uključuju: obavijesti, rasporede i tablice, novinske članke, izvještaje, pisma, priče i priručnike.

Teme mogu biti uzete iz područja kao što su: vojska, politika, ekonomija, kultura, znanost i tehnologija.  Izbjegavaju se teme koje iziskuju poznavanje usko specijalizirane struke i teme koje na bilo koji način favoriziraju ili diskriminiraju kandidate.

Izvori tekstova su: Internet, brošure i vodiči, novine i časopisi, priručnici, NATO dokumenti i slično.

Ocjenjivanje 

Svaki točan odgovor donosi jedan bod.  Nema negativnih bodova
Kandidat postiže određenu razinu ukoliko uspješno riješi 80% zadataka te razine.
OPIS JEZIČNIH RAZINA ZA VJEŠTINU ČITANJA
	0
	Kandidat nema praktične sposobnosti razumjeti pisani tekst. Čita nešto ili sve od sljedećeg: brojke, izolirane riječi i fraze, imena ljudi i mjesta, znakove i natpise u uredima i trgovinama.

	1
	Kandidat čita samo vrlo jednostavan povezani materijal, kao što su jednoznačni tekstovi direktno vezani za svakodnevne i radne situacije. Razumije osnovno značenje jednostavnih tekstova i neke specifične detalje. Ponekad pogađa značenja riječi iz jednostavnog konteksta. Uočava glavne teme u nekim tekstovima višeg stupnja. Međutim, može krivo razumjeti neke jednostavne tekstove.

	2
	Kandidat razumije jednostavan autentični pisani materijal o poznatim temama. Razumije osnovne gramatičke strukture i glavne organizacijske karakteristike. Čita izravne, konkretne tekstove i nekompliciranu autentičnu prozu o poznatim temama koje su obično izložene u predvidljivom redoslijedu što pomaže pri čitanju. Razumije činjenice, glavne ideje i donosi indirektne zaključke bez da razumije jezične nijanse. Zadovoljavajuće razumije učestali vokabular vezan za posao. Može krivo razumjeti neku informaciju u tekstu.

	3
	Kandidat čita s gotovo potpunim razumijevanjem raznovrsni autentični pisani materijal o općenitim i profesionalnim temama, uključujući i nepoznate teme. Spremno razumije jezične funkcije kao što su indirektno zaključivanje, pretpostavljanje, raspravljanje i različiti oblici razrade. Kandidat ima aktivan vokabular i razumijevanje složenih gramatičkih struktura i organizacije teksta. Razumije apstraktne pojmove u tekstovima. Uglavnom razlikuje razne stilske razine i često prepoznaje nijanse pisanog jezika. Razumije srž  sofisticiranih tekstova višeg stupnja, ali ne može uvijek uočiti sve nijanse. Može imati poteškoća s neuobičajeno složenim strukturama i manje učestalim idiomima.


Treći dio: PISANJE

Trajanje i oblik ispita 

Ispit traje 75 minuta i sastoji se od dva zadatka:

Zadatak 1: pisanje neslužbenog ili službenog pisma, dopisa i slično na zadanu temu.  Preporučeno vrijeme: 25 minuta. Broj riječi: 150. 

Zadatak 2: pisani uradak na zadanu temu: rasprava, analiza, detaljno objašnjenje. Preporučeno vrijeme: 50 minuta. Broj riječi: 250. 

Teme

Opće: životno i radno okruženje, promet i transport, slobodne vrijeme i zabava, sport, okoliš, politika, ekonomija, kultura, znanost i tehnologija. 

Vojne: vojna obuka i karijera, radna mjesta i zaduženja, sudjelovanje u operacijama NATO-a i Partnerstva za mir, misijama i vježbama, uloga UN-a u mirnodopskim uvjetima i slično.

Ocjenjivanje 

Radove ocjenjuju dva ocjenjivača koristeći se skalom za ocjenjivanje koja mjeri tri aspekta jezičnog izražavanja: sadržaj, organizaciju i uporabu jezika.
OPIS JEZIČNIH RAZINA ZA VJEŠTINU PISANJA
	0
	Kandidat nema funkcionalne sposobnosti pisanja. Piše samo upamćene fraze, uobičajene izraze ili nekoliko kratkih rečenica.

	1
	Kandidat može pisati za neophodne osnovne potrebe. Pisanje je uglavnom skup nepovezanih rečenica ili dijelova rečenica o zadanoj temi. Može prenijeti glavnu misao o zadanoj temi pišući kratke, jednostavne rečenice/fraze spojene uobičajenim veznicima na razini paragrafa. Koristi se vrlo jednostavnim strukturama, interpunkcijom i vrlo učestalim vokabularom. Greške u pisanju, vokabularu, gramatici i interpunkciji su česte i često iskrivljuju značenje.

	2
	Kandidat piše jednostavnu korespondenciju, osobnu i vezanu za posao te slične dokumente koristeći cjelovite, jednostavne odlomke. Sastavlja minimalno povezane odlomke koji sliče pripovjednom obliku ali odnosi među idejama nisu uvijek jasni i prijelazi ideja mogu biti nespretni. Pokazuje dobru kontrolu nad jednostavnim gramatičkim strukturama, a netočno koristi ili izbjegava složenije strukture. Korištenje vokabulara je prikladno za svakodnevne teme i ograničene profesionalne potrebe. Piše na način koji uglavnom odgovara danoj situaciji. Greške u pravopisu, vokabularu gramatici i interpunkciji mogu ponekad iskriviti značenje

	3
	Kandidat piše učinkovitu formalnu i neformalnu korespondenciju i dokumente vezane za profesionalne praktične i društvene teme. Izražava apstraktne pojmove u pisanju o složenim temama kao i u profesionalnoj domeni. Izražava točno značenje te ideje i popratne detalje povezano i koristeći se širokim spektrom jezičnih vezivnih elemenata. Koristi prikladan stil i registar za komentiranje, analizu, detaljno objašnjenje, opis, pripovijedanje ili raspravljanje na zadanu temu u obliku eseja. Pokazuje dovoljnu kontrolu nad složenim gramatičkim strukturama, vokabularom, pravopisom i interpunkcijom da bi točno prenio poruku. Povremene greške ne ometaju značenje.


Četvrti dio: GOVOR

Trajanje i oblik ispita 

Ispit traje 15 - 20 minuta i sastoji se od sljedećeg:

1. Uvod (2 - 3 minute)

2. Opis i uspoređivanje slika, prepričavanje prošlog događaja (5 - 6 minuta)

3. Duži monolog na zadanu temu (4 - 5 minuta)

4. Kratki razgovor (planovi, predviđanje, nagađanje o budućnosti) (4 minute)

Teme

Opće: životno i radno okruženje, obitelj, promet i transport, slobodne vrijeme i zabava, sport, okoliš, politika, ekonomija, kultura, znanost i tehnologija. 

Vojne: vojna obuka i karijera, radna mjesta i zaduženja, sudjelovanje u operacijama NATO-a i Partnerstva za mir, misijama i vježbama, uloga UN-a u mirnodopskim uvjetima.

Ocjenjivanje 

Kandidate ocjenjuju dva ocjenjivača koristeći se skalom za ocjenjivanje koja mjeri sljedeće aspekte jezičnog izražavanja: vokabular, gramatika, tečnost, izgovor, organizacija i funkcionalno ispunjenje zadatka.
Napomena: Usmeni testovi se snimaju.

OPIS JEZIČNIH RAZINA ZA VJEŠTINU GOVORA
	0
	Kandidat nema komunikativne sposobnosti. Jedva zadovoljava osnovne jezične potrebe. Postavlja pitanja i slaže rečenice samo s zapamćenim frazama iako je naglasak, intonacija i ton obično pogrešan.   

	1
	Kandidat sudjeluje u jednostavnoj komunikaciji u svakodnevnim situacijama i jednostavnim razgovorima vezanim za posao. Započinje, održava i završava kratke razgovore postavljajući i odgovarajući na kratka jednostavna pitanja. Uglavnom zadovoljava jednostavne osobne potrebe. Poznaje i koristi osnovne jezične društvene konvencije, predstavljanje, razmjenjivanje pozdrava, davanje i traženje osnovnih biografskih informacija; traži uslugu i pomoć, informacije i objašnjenja; izražava slaganje i neslaganje i potvrđuje. Govori na razini rečenice koristeći visoko učestali vokabular i osnovnu gramatiku. Spaja dvije ili više jednostavnih kratkih rečenica koristeći jednostavne veznike. Česte greške u izgovoru, vokabularu i gramatici često iskrivljuju značenje. Izražavanje vremena je nejasno. Češće koristi samo jedno glagolsko vrijeme ili izbjegava određene strukture. Govor je pun oklijevanja, krivog reda riječi, čestih stanki, napora i traženja riječi. Interakcija je vrlo ograničena.

	2
	Kandidat sudjeluje u jednostavnoj komunikaciji u svakodnevnim situacijama i rutinskim razgovorima vezanim za posao. Opisuje ljude, mjesta i stvari, pripovijeda o sadašnjim, prošlim i budućim aktivnostima u cjelovitim ali jednostavnim odlomcima. Navodi činjenice, uspoređuje daje jasne kao i komplicirane detaljne upute. Uspješno koristi osnovne jezične vezivne elemente. Uglavnom kontrolira jednostavne strukture i osnovne gramatičke odnose dok složene strukture upotrebljava pogrešno ili ih izbjegava. Korištenje vokabulara je prikladno za učestalije izraze u svakodnevnim društvenim i rutinskim situacijama vezanim za posao ali neobično i ponekad i neprecizno. Uglavnom govori na način koji je prikladan za situaciju. Greške u izgovoru, vokabularu i gramatici mogu ponekad iskriviti značenje

	3
	Kandidat učinkovito komunicira u većini formalnih i neformalnih razgovora o praktičnim, društvenim i profesionalnim potrebama. Raspravlja o interesima i usko stručnim temama s lakoćom. Koristi jezik za izražavanje uobičajenih funkcija kao što su pojašnjenja, opravdanja, odgovaranja na izazove, potkrepljivanje mišljenja. Izražavanje i obrana stavova. Pokazuje jezičnu kompetenciju kod davanja brifinga, govora i ostalih dužih monologa, pretpostavljanja i razgovora o nepoznatim temama i situacijama. Izražava apstraktne pojmove u raspravama o složenim općim i stručnim temama. Fleksibilno upotrebljava jezične vezivne elemente. Komunicira jasno i prirodno koristeći širok vokabular koji uključuje učestalije idiome. Savjestan je stila i registra. Govori spremno i na način koji je prikladan situaciji. Greške se mogu pojaviti u izgovoru, vokabularu ili manje učestalim složenim strukturama, ali ne iskrivljuju značenje.


IV. SKRAĆENICE 

Skraćenice koje se pojavljuju u pripremnoj knjižici:

ALCPT = American Language Course Placement Ispit
BILC = Bureau for International Language Cooperation

MORH = Ministarstvo Obrane Republike Hrvatske
NATO = North Atlantic Treaty Organisation

PEP = Peacekeeping English Project

PG = Partnership Goal

SLP = Standardized Language Profile

STANAG = Standardization Agreement

ŠSJ = Škola stranih jezika

UN = Ujedinjeni Narodi

HVU = Hrvatsko vojno učilište
V. OGLEDNI ZADACI 
Ogledni primjeri zadataka koje ćete pronaći na zasebnom linku ogledni zadaci imaju za svrhu kandidatima dati uvid u različite vrste zadataka koje se koriste u ispitu te u razinu jezičnih sposobnosti potrebnih za dobivanje određenog stupnja.

Ponuđeni su primjeri zadataka za sve četiri jezične vještine, rješenja zadataka za vještine slušanja i čitanja, te primjeri odgovora kandidata u zadacima za vještinu pisanja.

Rješavanje ovih zadataka ne jamči postizanje višeg stupnja na ispitu, ali vam može pomoći u boljoj pripremi za hrvatski STANAG 6001 ispit engleskog jezika.
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